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Podéasi je stopala éez pre-
hod za pesce, v samem sre-
dis¢éu mesta. Dolgo je ¢akala
na drugi strani ceste, s teza-
vo stopila s ploénika in se
vrnila. In spet. Mimoidodci
kot da je niso opazili, kako s
strahom gleda na bele crite,
po katerih bi morala prav
podasi na drugo stran. In na-
prej. Tudi avtomobilisti je
skorajda niso hoteli opaziti,
$koda je zavor, bencina, av-
tomobila.

Ko je konéno zbrala toliko
poguma, da se je odloéila in
s poé¢asnim korakom in stra-
hom stopila na cesto, bi se

Ne le na papirju!

kmalu zgodilo najhujse. Za-
vore so zacvilile. Le dober
korak, vozilo je obstalo, za
volanom pa kup neprijetnih
kretenj, morda je bila izrec¢e-
na marsikatera kletvica. Za-
lostno, si mislim.

Drugi del ceste je bil k sre-
¢i prazen in tako je le prisla
.na drugo stran.

»Gospod, ali mi lahko po-
daste roko, teZzko stopim na
cesto in na ploénik, « je deja-
la s treso¢im glasom in sol-
zami v oéeh. Roka se je tre-
sla, podrhtevala. Strah, ne-
modé. Poéasi je tik ob robu
stavbe od$la naprej.

Na beli zebri so érne sledi
avtomobilskih gum. Voznik
je jezen odpeljal nap:e; ver-
jetno vesel, da je njegov
Ijulghem jekleni konju’.‘ek

Vehkogbmnnmoorgam
zirani skrbi za starejse obéa-
ne. Nekaj smo za sterjSe Ze
naredili, toda zavedati se
moramo, da smo z gradnjo
domov za ostarele storili e
zelo malo. Ali odstopimo se-
deZ v mestnem avtobusu, ali
kdaj ponudimo roko pri
vstopu ali izstopu? Pa ne sa-
mo v avtobusu, vidimo jih
na cesti, v trgovini. Res je,
¢akajo v vrsti pred blagajno,
da bi plaéali. Ali je tako tez-

do cilja? Ne recite, da vam je
nerodno, da jih ne vidite!

Se obéane ni samo v domu.
To niso le na papirju zapisa-
na doloéila, kaj moramo sto-
riti za obéane v jeseni njiho-
vega zivijenja.
Ne potrebujemo veliko ér-
nila in papirja; potreben je le
odnos do starega
¢éloveka. Topla in prijazna
beseda, véasih Se tako maj-
hna in skromna pozornost
pomeni izredno veliko. Kot
sonéni Zarek toplega pomla-
dnega dneva. Naj ne bodo to
samo lepe besede, ampak
naj postanejo del Ziviljenja
vseh nas, ki smo — na isti
poti. Primer starke ni osam-
ljen, nenavaden. Zgodilo bi
se lahko najhujse: bele zebre
in ¢érne lise avtomobilskih
zavor bi lahko prekrila véa-

sih tako grozede Zivo rdeca
barva. Naj bo to samo opo-
zorilo, da bomo spremenili
nas odnos do starejsih prebi-
valcev nasSega mesta. P.H.
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LJUBLJANSKA TURISTICNA MAGISTRALA

Kje so nase zanimivosti

Pred leti - leta 1973 — so se na ljubljanskih ulicah
pojavile rumene table, na katerih so bili oznaéeni
nekateri pomembni kulturnozgodovinski objekti - po-
membni predvsem za tuje goste, ki obi$é&ejo nase
mesto, nenazadnje pa tudi za Ljubljancane, saj je
med nami, priznajmo, marsikak domaéin, ki je v dvo-
mih o smeri, v kateri naj bi tujec nasel nek doloéen

objekt.
Toda nekaterim Ljubljanéa-
nom so ofitno tiste rumene
table z osnovnimi podatki in
usmerjevalno puséico bolj
malo mar ali celo v napoto! To
so nam potrdili na Ljubljan-
“ski turistiéni zvezi, kamor
smo se obrnili za informacije
o turistiéni magistrali. Niko
Jerman, tajnik Ljubljanske
turisti¢ne zveze, je opisal teza-
ve, ki jih imajo pri obnavlja-
nju teh oznatb. »Treba je po-
vedati, da so se v preteklih
letih nekateri ljudje mad¢ehov-
sko vedli: obradali so table,
kracali so po njih in brisali
podatke, skratka na vse mo-
gode nacine so se trudili, da bi
jih poskodovali! Tako ravna-
nje ni le vse graje vredno, am-

pak tudi nerazumljivo!«

- No, izdelan je Ze naért o pre-
novi in nekaterih spremem-
bah turistiéne magistrale. Va-
njo bodo dodatno vkljuéeni

Se nekateri novejsi pomemb-

ni objekti in to¢ke, kot je na-

primer Gramozna jama, pa
Cankarjev dom in druge. Ta
plan naj bi bil uresni¢en neka-
ko Ao maja.

Kako ste si pravzaprav za-
mislili potek turistiéne magi-
strale po Ljubljani? Katere
objekte in pomembne tocke
obsega in koliko je teh to¢k7«

»Kulturnozgodovinski spo-
meniki in nekateri splosno
pomembni objekti so, kot ve-
mo, skoncentrirani predvsem
v sredi$¢éu mesta. Seveda jih
je nekaj tudi v okolici. Z nadr-
tovanimi spremembami in
dopolnitvami bomo vkljuéili
tudi nekatere od teh. V éasu,
ko smo prisli na zamisel o ne-
kaksni poti od enega po-
membnega objekta do druge-
ga, ki jih obiskujejo predvsem
tuji turisti, smo omahowvali in
tehtali nazive, ki bi bili za kaj

takega najbolj primerni. No,
sprejeli smo ime, ki je v velja-
vi tudi v svetu, namre¢ »turi-
stitna magistrala«. Tako je
smisel napisov na tablah in
ploiéah na objektih razumljiv
tako domadéemu kot tujemu
gostu. Poleg tega so table
opremeljene s podobo, ki pri-
kazuje objekt, ter z usmerje-
valno puséico; pomen je torej
dvojen: informativen (o0 na-
stanku in pomenu nekega ob-
jekta v zgodovini in danes) z
besedd in sliko, ter usmerje-
valen, k naslednjemu ob-
jektue«,

Zal moramo dodati, da so si
turistiéni delavci vse to teore-
tiéno dobro zamislili, izvedba
pa ni tako ble$éeéa. Marsika-
teri turist bo obupal, &e ne bo
=oboroZen« z enim od turisti¢-
nih vodiéev, ki jih izdaja
Ljubljanska turistiéna zveza.

»Koliko tabel je v Ljub-
ljani?«

»Po vsem mestu je 120 ta-
bel, ki oznaéujejo pribliZno 22
objektov. Zaradi poskodb bo
potrebno samo na hiah za-
menjati 30 plosé, dodati bo
treba 7 novih motivov, da o
drogovih niti ne govorimo...

Cvetlicar sem, k_ai potem?!

Vajeni smo, da nam v cvetli-
¢arnah streZejo Zenske in zato
marsikdo debelo pogleda, ko
stopi v prodajalno cvetja » Ro-
za« v Nazorjevi ulici in najde
za pultom mladeniéa.

»Res je, da sem, poleg va-
jenca, edini prodajalec v nasi
delovni organizaciji, vendar
se mi to ne zdi prav ni¢ nena-
vadno. Rad imam cvetje in za-
to se tudi poklicno ukvarjam
s cvetjem,« je Janez Peéka]
preprosto povedal, zakaj se je
posvetil cvetlicam.

— Koliko ¢asa Ze delate kot
cvetli¢ar?

»Po vrtnarsko-evetliéarski
Soli v Medlogu pri Celju sem
se zaposlil v vrtnariji, eno leto
pa sem v prodajalni.«

Doma je iz Rovt nad Logat-
cem, kjer je bilo dosti priloz-
nosti za gojenje cvet]a Na]-
prej je pomagal svoji mami,
potéem pa si je Se sam naredil
vrti¢ek. Tako kovacdeva kobila
ni ostala bosa.

— Kakino je delo cvetli-
¢arja?

»To ni le prodajanje, mar-
veé je treba poznati cvetje in
iz njega izdelovati raznovrsi-
ne $opke, od poroé¢nega in Zal-
nega do vencev in ikebane.«

~ KakSen odnos imamo
Slovenci do cvetja?
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»Premalo ga spostujemo.
Cvetlice naj bi bile vsakdanje
spremljevalke nasega Zivlje-
nja in ne le spremljevalke
praznikov in pogrebov.«

— Po katerem cvetju kupm
najraje posegajo?

» Nageljni, gerbere in iris so
najbolj priljubliene roze, pri
nakupu pa je zelo pomembna
tudi cena.«

— Kako se pri vas pozna sta-

bilizacija?

=Tako, da ljudje manj kupu-
jejo. Prej so, na primer, kupili
pet cvetov, zdaj tri. Tudi h da-
rilom so obi¢ajno dodali 3e
kak cvet, zdaj zahtevajo, naj
jim darila samo zavijemo.«

~ Kako pa je bilo ob dnevu
Zzena?

=No, ti éasi pa se, kaZe, niso
dosti spremenili. Veliko smo
prodali, zlasti na naroédilnice.
Razlika od prejdnjih let je
morda bila v tem, da smo pro-
dali ve¢ lonénic kot rezanega
cvetja.«

~ Se vam je kdaj kaj zabav-
nega zgodilo?

»Ce izvzamem zatudenje
strank, ko me zagledajo in me
imajo ¢esto za dekle, se v bi-
stvu nié posebnega ne dogaja.
Paé, vedkrat se , kako
malo poznamo cvetje. jpa
kdaj kdo hoée cvetje, ki ga v
tistem ¢asu ni. Zahtevajo na
primer lokvanj v marcu ali
oktobru.«

In Janez Pec¢kaj takemu
kupcu puazno po;asru. da ka)
takega ni mogode in se pri
tem prav ni¢ ne razburja, ker
ve, da vsak ne more biti stro-
kovnjak oziroma ljubitelj
cvetja, kakrSen je on.”

A. ADAMSC

dvojna oznaka poti, saj je bila
do sedaj skoraj enaka za avto-
mobiliste in peSce.«

»Kako pa so obiskovalci za-
dovoljni z magistralo? So
kak3ni odzivi nasli pot do
vas?«

»Turisti so zelo zadovoljni
in dobivamo tudi pohvale,
medtem ko so Ljubljanéani
ofitno zvesti nasi slovenski
mentaliteti: ne hvalijo in ne
grajajo. Naj povem, da so tudi
v Zagrebu in Beogradu z ne-
katerimi razli¢icami posne-
mali naso zamisel in uredili te
magistrale.« : .

»Kaj pa vi sami menite o
funkcionalnosti teh oznak?«

»Mogode priznanje arhitek-
tu Skalarju za oblikovanje teh
na Bienalu industrijskega
oblikovanja dovolj nazorno
kaze njihovo vrednost tudi v

oc¢eh strokovnjakov.«

»Cemu ste se odlo¢ili prav
za rumeno barvo tabel in for-
mat, ki je zdaj v rabi?«

»To barvo navadno uporab-
ljajo tudi v svetu; je dobro vi-
dna tudi od daleé, pa tudi for-
mat je dovolj velik, da oznake
opazijo na veéjo razdaljo.«

Ta ugotovitev mogode velja
za table na drogovih, ne pa za
vse tablice, names&ene na po- ’
slopjih. Ne pritegnejo dovolj
pozornosti, saj so véasih kar
nekako skrite ofem in ne pri-
dejo popolnoma do veljave.
Obiskovalec se bol} ali manj
zadovolji s podobo samega
objekta in se niti ne potrudi
priti bliZe in poiskati informa-
cije o stavbi ali kulturnozgo-
dovinskem spomeniku. Zato
bi mogoée kazalo nekoliko
povedati format teh tablicin s
‘tem bolj pritegniti pozornost.

D. VODOPIVEC

snost.

ob praznikih povabite na
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Darilo tovariSice Mare Rupena 0S

V sredo, B. aprila, smo imeli na Soli prijetno slovesnost. Obiskala
nas je tovariSica Mara Rupena, Elanica sveta republike in podpredse-
dnica koordmacqshaga odbora za pomo¢& narodnoosvobodilnim gi-
banjem in Zrtvam imperialistiéne agresije. Poklonila nam je darilo
predstavnikov Polisaria, ki ga je dobila ob sreanju na proslavi
mednarodnega dne boja proti rasnemu zatiranju v Mariboru.

Na naSo slovesnost so prisli tudi predstavniki KS Gradi3ge in
obéinske konference SZDL. Darilo, roéno delo na kozi, je okraSeno z
zastavo, simbolom borbe in geslom Polisaria za svobodo in neodvi-

S skromnim darilcem so predstavniki Polisaria in Palestinskega
osvobodilnega gibanja izrazili globoko in iskreno hvaleznost tovari-
Sici Rupeni in Jugoslaviji za nesebitno pomot zatiranim narodom
Afrike, ki se borijo za nacionalno neodvisnost in svobodo.

Tudi mi, pionirji, se po svojih mo&eh vkljuéujemo v solidarnostne
akcije z vrstniki v svetu, ki trpijo zaradi nasilja in vojne.

Zavedamo se sreénega, brezskrbnega otrostva v svobodni domo-
vini. Poznamo strahote vojne, ¢eprav je nismo dozZivljali. Ob obujanju
tradicij NOB, nesmrtnih velikih dejanjih naSega dragega Tita, obliku-
jemo vrednote svobode, miru, tovariStva in plemenitosti. Zato znamo
prisiuhniti trpljenju neznanih prijateljev v daljnem svetu.

Ko smo tovariSico Rupeno vprasali, zakaj se 1e odloéila, da nam
pokioni darilce, nam je takole dejala:

=Ker sem krajanka Gradi3€a, ker 3ola nosi ime po herojki Majdi
Vrhownik, ker pionirji in mladinci vase Sole tako zavzeto sodelujete v
solidarnostnih akcijah in ker se med vami prijetno po&utim, kadar me

pogovor.«

Prelepo je bilo kramljati z veliko revolucionarko, borko in politiéno
delavko. V zafetku smo bili maice v zadregi. Toda bila je tako
skromna in toplo &loveSka, da smo se ob njej hitro sprostili. Prepri-
¢ani smo, da se bomo 3e kdaj srecali. Njeno darilo nam pomeni
dragocen spomin in hkrati obljubo, da bomo z odprtimi srci poma-
gali vsakomur, ki bo potreben naSe pomoéi.

~

Plonirjl Osnovne §olé
Majde Vrhovnik




